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Text

“There is a time,” etc.—A story told by the Master at Jetavana, about the king of Kosala. This
king started to quell a border rising at a bad season of the year. The circumstances have
been described already. The Master as before told the king a story.

Once on a time, the king of Benares having started for the field of war at an unseasonable
time, set up a camp in his park. At that time an Owl entered a thicket of bamboos, and hid
in it. There came a flock of Crows: “We will catch him,” said they, “so soon as he shall come
out.” And they compassed it around. Out he came before his time, nor did he wait until the
sun should set; and tried to make his escape. The crows surrounded him, and pecked him
with their beaks till he fell to the ground. The king asked the Bodhisatta: “Tell me, wise sir,
why are the crows attacking this owl?” And the Bodhisatta made answer, “They that leave
their dwelling before the right time, great king, fall into just such misery as this. Therefore
before the time one should not leave one’s dwelling place.” And to make the matter clear,
he uttered this pair of verses:

“There is a time for every thing: who forth from home will go

One man or many, out of time, will surely meet some woe;

As did the Owl, unlucky fowl! pecked dead by many a crow.

“Who masters quite each rule and rite; who others’ weakness knows;
Like wise owls, he will happy be, and conquer all his foes.”

When the king heard this, he turned back home again.



This discourse ended, the Master identified the Birth—"Ananda was then the king, and the
wise courtier was I myself.”

The Jataka, or Stories of the Buddha's Former Births, edited by E.B. Cowell, published by
The Cambridge University Press.

Vol. 1, translated by Robert Chalmers, 1895.

Vol. 2, translated by W.H.D. Rouse, 1895.

Vol. 3, translated by H.T. Francis and R.A. Neil, 1897.

Vol. 4, translated by W.H.D. Rouse, 1901.

Vol. 5, translated by H.T. Francis, 1905.

Vol. 6, translated by E.B. Cowell and W.H.D. Rouse, 1907.

These translations are in the public domain. You are free to do whatever you like with
them.

Scanned, proofed and formatted at sacred-texts.com, January 2006-February 2010, by
John Bruno Hare and others. Thanks to the Sacred Texts Archive for making these texts

available in digital form.

Prepared for SuttaCentral by Bhikkhu Sujato.



